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Oscar Brenifier est le co-fondateur de l’Institut de Pratiques 
Philosophiques, basé à Paris. Docteur en philosophie, il promeut la pratique 
philosophique à travers le monde, depuis de nombreuses années. Il a publié 
une cinquantaine d’ouvrages en ce domaine, pour enfants et adultes. Ses 
spécialités sont la consultation philosophique, la philosophie pour les 
enfants, la didactique de la philosophie, et la philosophie en entreprise.

Oscar Brenifier is the co-founder of the Institute of Philosophical Practice, 
based in Paris. PhD in philosophy, he has been promoting philosophical 
throughout the world, for many years. He published about fifty books in 
this domain, for children and adults. His specialties are philosophical 
consultation, philosophy for children, didactics of philosophy, philosophy 
in organizations.

Oscar Brenifier es el cofundador del Instituto de Prácticas Filosóficas con 
sede en París. Doctor en Filosofía, ha  promovido la práctica filosófica en 
todo el mundo durante muchos años. Ha publicado alrededor de cincuenta 
libros en este área, para niños y adultos. Sus especialidades son la consulta 
filosófica, la filosofía para niños, la didáctica de la filosofía y la filosofía en la 
empresa.

Оскар Бренифье является соучредителем Института практической 
философии в Париже. Будучи доктором философских наук, он уже 
много лет продвигает философские идеи по всему миру. Он 
опубликовал около пятидесяти книг в этой области для детей и 
взрослых. Его специальности - философское консультирование, 
философия для детей, дидактика философии, философия в 
организациях.

奥斯卡·柏尼菲是法国应用哲学院的联合创始人(总部设在巴黎)。哲
学博士，多年来一直在全世界推广哲学践行。他为儿童和成人出版了
大约50本该领域的书籍。他的专业领域是哲学咨询、儿童哲学、哲学
教学、组织中的哲学。
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On peut philosopher à travers de longues explications et d’imposants traités. 
Mais il est une autre tradition : celle de l’aphorisme, l’art du fragment. Il 
s’agit de faire réfléchir le lecteur à travers une ou quelques brèves phrases, un 
condensé de pensée qui tente de capturer en peu de mots une problématique 
forte, sous une forme percutante. Souvent critique, ironique ou moqueuse, 
cette forme laconique de l’expression philosophique est généreuse, car elle est 
confiante : le lecteur comprendra, même à demi-mot, il saura lire entre les 
lignes. Et lorsque sera mis en évidence le sordide de l’âme humaine, il ne sera 
pas triste mais joyeux, de cette liberté octroyée par la prise de conscience. Il 
s’agit là de se réconcilier avec sa propre finitude, d’accepter notre propre 
humanité, pour le meilleur et pour le pire.

One can philosophize through lengthy explanations and towering treaties. 
But there is another tradition: that of the aphorism, the art of the fragment. 
To make the reader think through one or a few brief sentences, a digest of 
thought that tries to capture in few words a vivid problematic, in a striking 
form. Often critical, ironic or mocking, this laconic form of philosophical 
expression is generous because it is trusting: the reader will understand mere 
implicit meaning, he will read between the lines. And when will be 
highlighted the sordid of the human soul, he will not be sad but joyful, for 
consciousness makes us free. The issue is to reconcile with our own finitude, 
to accept our own humanity, for better and for worse.

Podemos filosofar a base de largas explicaciones y de tratados imponentes. 
Pero hay otra tradición: la del aforismo, el arte del fragmento. Se trata de 
hacer reflexionar al lector a través de una o algunas frases breves, un 
condensado de pensamiento que trata de capturar en pocas palabras una 
problemática fuerte, bajo una forma impactante. A menudo crítica, irónica o 
burlona, esta forma lacónica de la expresión filosófica es generosa porque 
confía: el lector comprenderá, incluso con medias palabras, sabrá leer entre 
líneas. Y cuando toque poner en evidencia lo sórdido del alma humana, no 
será algo triste sino alegre, con esa libertad otorgada por la toma de 
conciencia. Se trata de reconciliarse con la propia finitud, aceptar nuestra 
propia humanidad, en lo mejor y en lo peor. 



Можно философствовать, прибегая к длинным рассуждениям и 
громоздким трактатам. Но есть и иная традиция: философствование 
при помощи афоризмов, искусство фрагмента. Побудить читателя 
размышлять посредством одного или нескольких предложений — 
резюме мысли, поразительным образом стремящейся охватить парой 
слов живую проблематику. Зачастую критичная, ироничная или 
насмешливая, такая лаконичная форма философского выражения 
щедра, поскольку доверяет: читатель поймет лишь скрытый смысл, 
читая между строк. А когда будет высвечена убогость человеческой 
души, он не опечалится, но обрадуется, ведь осознанность делает нас 
свободными. Суть в том, чтобы примириться с нашей собственной 
конечностью, принять нашу собственную человечность, к худшему 
или к лучшему.

人们可以通过冗长的解释和杰出的条约进行哲学思考。但是还有另一
个传统： 那格言，片段的艺术。 为了使读者想透一个或几个简短的
句子，即一个试图用几句话捕捉生动问题的思想摘要，以一种引人注
目的形式。 常常是批判性，讽刺性或嘲讽性的，这种简洁的哲学表达
形式是慷慨的，因为它可信：读者将只理解隐含含义，他将在字里行
间地阅读。 当人类灵魂的肮脏被彰显出来时，他不会悲伤，而是快
乐，因为意识使我们自由。 问题是要与我们自己的局限性和解，接受
我们自己的人性，无论好坏。
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